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4. A variety of dispositions, 
such as care, guidance and 
supervision orders; counsell- 
ing; probation; foster care; 
education and vocational train- 
ing programmes and other al- 
ternatives to institutional care 
shall be available to ensure that 
children are dealt with in a 
manner appropriate to their 
well-being and proportionate 
both to their circumstances and 
the offence. 

Article 41 

Nothing in the present Con- 
vention shall affect any provi- 
sions which are more condu- 
cive to the realization of the 
rights of the child and which 
may be contained in: 
(a) The law of a State Party; or 

(b) International law in force 
for that State. 

PART II 

Article 42 

States Parties undertake to 
make the principles and provi- 
sions of the Convention widely 
known, by appropriate and ac- 
tive means, to adults and child- 
ren alike. 

Article 43 

1. For the purpose of exam- 
ining the progress made by 
States Parties in achieving the 
realization of the obligations 
undertaken in the present Con- 
vention, there shall be estab- 
lished a Committee on the 
Rights of the Child, which shall 
carry out the functions herein- 
after provided. 

2. The Committee shall con- 
sist of ten experts of high moral 
standing and recognized com- 
petence in the field covered by 

4. Toute une gamme de dis- 
positions, relatives notamment 
aux soins, à l'orientation et à la 
supervision, aux conseils, à la 
probation, au placement fami- 
lial, aux programmes d'éduca- 
tion générale et professionnelle 
et aux solutions autres qu'insti- 
tutionnelles seront prévues en 
vue d'assurer aux enfants un 
traitement conforme à leur 
bien-être et proportionné à leur 
situation et à l'infraction. 

Article 41 

Aucune des dispositions de 
la présente Convention ne 
porte atteinte aux dispositions 
plus propices à la réalisation 
des droits de l'enfant qui peu- 
vent figurer : 
(a) Dans la législation d'un 

Etat partie; ou 
(b) Dans le droit international 

en vigueur pour cet Etat. 

DEUXIEME PARTIE 

Article 42 

Les Etats parties s'engagent 
à faire largement connaître les 
principes et les dispositions de 
la présente Convention, par des 
moyens actifs et appropriés, 
aux adultes comme aux en- 
fants. 

Article 43 

1. Aux fins d'examiner les 
progrès accomplis par les Etats 
parties dans l'exécution des 
obligations contractées par eux 
en vertu de la présente Conven- 
tion, il est institué un Comité 
des droits de l'enfant qui s'ac- 
quitte des fonctions définies ci- 
après. 

2. Le Comité se compose de 
dix experts de haute moralité et 
possédant une compétence re- 
connue dans le domaine visé 

4. Forskellige forholdsregler, 
såsom omsorg, vejledning og 
tilsynsføring, rådgivning, prø- 
veløsladelse, plejeaftaler, un- 
dervisning og erhvervsoriente- 
rede uddannelsesprogrammer 
og andre alternativer til anbrin- 
gelse i institution, skal være til 
rådighed for at sikre, at børn 
behandles på en måde, der tje- 
ner deres tarv og står i passende 
forhold til både deres personli- 
ge forhold og til forbrydelsen. 

Artikel 41 

Intet i denne konvention skal 
have virkning på nogen be- 
stemmelse, der er gunstigere 
med hensyn til virkeliggørelse 
af barnets rettigheder og som 
kan være indeholdt i: 
(a) en deltagerstats lovgivning, 

eller 
(b) den for staten gældende in- 

ternationale ret. 

Kapitel II 

Artikel 42 

Deltagerstaterne forpligter 
sig til gennem passende og akti- 
ve forholdsregler at gøre prin- 
cippeme og bestemmelserne i 
konventionen almindeligt be- 
kendt for både voksne og børn. 

Artikel 43 

1. Med henblik på at under- 
søge hvilke fremskridt, delta- 
gerstaterne gør for at opfylde 
de forpligtelser, de har påtaget 
sig i henhold til denne konven- 
tion, oprettes en Komité vedrø- 
rende Barnets Rettigheder, som 
skal udføre de opgaver, der an- 
gives nedenfor. 

2. Komiteen skal bestå af ti 
eksperter af høj moralsk anse- 
else og anerkendt sagkundskab 
på det område, som denne kon- 


